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ΕΝ ΚΟΡΩΝΕΙΑΙ 

Αί μέχρι τοϋδε γενόμεναι προτάσεις προς άποκατάστασιν του κειμένου του 
ανωτέρω επιγράμματος *, μ' δλον οτι πολλαί καΐ αξιόλογοι, δημιουργούν εισέτι 
σοβαρά ερωτήματα, έπί των όποιων δυνατόν να έξευρεθή* Ικανοποιητική άπάντη-
σις, εάν ληφθούν υπ' όψιν σημασιολογικαί τίνες και συντακτικαί λειτουργίαι των 
προς άποκατάστασιν λέξεων. 

Την ανάγκην αναδρομής εις την γλωσσικήν ιδιοτυπία; του τόπου εις τον όποιον 
ανήκουν τα επιγραφικά κείμενα καταδεικνύουν αί διάφοροι συνταχθείσας προς 
τούτο γραμματικαί διαλέκτων, προκειμένου δε περί της 'Αττικής, ή κατά το 
1900 εκδοθείσα Γραμματική των Meisterhans - Schwyzer 2, ή όποια όμως και 
πα7^αιά είναι και περιγραφικώς μόνον αναφέρεται εις τα συνηθέστερα των φαι
νομένων. 

Έ ν αναφορά εις το ανωτέρω επίγραμμα, ουδέν, καθ' όσον γνωρίζομεν εκ των 
μέχρι σήμερον δημοσιευμάτων 3, επιχειρεί προσέγγισιν του κειμένου επί τη βάσει 
των γλωσσικών δεδομένων του τόπου εξ ου προέρχεται, ή δέ εσχάτως άνανεω-
θεΐσα περί αύτοΰ συζήτησις περιορίζεται κυρίως εις το ερώτημα εάν πρέπη να 

1) Έπιγραφ. Μουσ. άρ. 12745—7. 
2) Κ. Meisterhans - Ε. Schwyzer, Grammatik der attischen Inschriften, Berlin, 1900. 
3) Ίδ. C. M. Bowra, «The Epigram of the Fallen of Coronea», C. Q., 32 (1938), 

pp. 80—88.—Problems oî Greek Poetry, Oxford 1953, p. 93 f.— D. \V. Bradeen, «Athen
ian Casualty Lists», Ilesperia, 33 (1964), pp. 21—29.— «The Athenian Casualty 
Lists», C.Q., 19 (1969), pp. 145—150.—A. Cameron, «An Epigram of the Fiîth Cen
tury B. C » , Harvard Theological Review, 33 (1940), pp. 97—130.—A. W. Gomme, 
A Historical Commentary on Thucydides, vol. I and III, Oxford 1956.— G. Grundy, 
Thucydides and the History of his Age, I2, Oxford 1948, p. 310.—S. Karusu, Έρμης 
Ψυχοπομπός, Ath. Mitt . , 76 (1961*, S. 103—106.— Σ . Κουγέα, βιβλιοκρισία εις Παπαγιαν-

νοπούλου -Παλαιού «Άττικας Έπιγραφάς», άρ. 1—5 έν περ. «Ελληνικά», 8(1935), σσ. 160— 

161.— Σ . Κουμανοάδη, Μνημεΐον των έν Σικελία πεσόντων 'Αθηναίων, ' Ε φ . Ά ρ χ . (1964), 

σσ. 83—86. — Ν . Κυπαρίσση - W. Peek, «Zwei attische Kriegergräber, Ath. Mitt. 57 
(1932), S. 142—146.—G. Lippold, Die griechische Plastik, München 1950, S. 179 — 
Ε. Μαστροκώστα, Ή στήλη τών έν Σικελία πεσόντων, 'Εφ. Άρχ. (1957), σσ. 180-202.— 
Η. Β. Mattingly, «The Growth of Athenian Imperialism», Historia, 12 (1963), pp. 261— 
262.— «Athenian Imperialism and the Foundation of ßrea», C. Q., 60 (1966), pp. 176—7, 
191—192.—B. Meritt, «Attic Inscriptions of the Fifth Century», Hesperia, 14 (1945), 
p. 94, n. 73.— Α Παπαγιαννοπούλου - Παλαιού, Άρχαΐαι ΈλληνικαΙ Έπιγραφαί, 'Αθήναι 
1940, σσ. 98-105.—βλ. και «Πολέμων» VII (1965—6*, σσ. 76—79.—W. Peek, «Das Epi
gramm auf die gefallenen von Koroneia», Hermes, 68 (1933), S. 354—356.— «Eine 
antike Konjektur», Ath. Mitt., 59 (1934), S. 252—256.— «Attische Inschriften», Ath. 
Mitt., 47 (1942), No 13, S. 14—15 — G . Pfohl, Greek Poems on Stone, vol. I, Leiden 
1967, No 90, pp. 30—31.—H A. Thompson «The Altar of Pity in the Athenian 
Agora», Hesperia 21 (1952), p. 59, n. 34.— K. Reinhardt, «Zum Epigramm auf die 
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άποδοθή το επίγραμμα εις τους πεσόντας εις τήν Κορώνειαν ή εις το Δήλιον. 
Ύπο καθαρώς γλωσσικήν έ'ποψιν αί προς άποκατάστασιν του κειμένου δύναται 

λύσεις είναι, νομίζομεν, αί έξης : 

Εις τον στίχον 1 ή ληκτική λέξις του δακτυλικού έξαμέτρου άελπ[. .] επι
δέχεται τάς συμπληρώσεις : άέλ7ΐ[το] (μάχ&ς), άέλπ[τδς] (τελέσαντες), αελη[τον] 
(άγονα), αελπ[τοι] (ύμεϊς). Έ κ των ανωτέρω δυνατών αποκαταστάσεων πρέπει 
να άποκλείσωμεν εξ αρχής τάς άέλπ[τδς] καΐ αελπ[τοι] και να περιορισθώμεν 
εις τάς άπομενούσας δύο, διότι : 

1. Αί αποκαταστάσεις άέλπ[τδς] και αελπ[τοι], ως εν δλω (ή πρώτη) ή εν 
μέρει (ή δευτέρα) προσδιοριστικά! του τελέσαντες, αποκλείουν το στοιχεΐον του 
αιφνιδιασμού, του προκληθέντος έκ της παρεμβάσεως του ημιθέου, και μας εξα
ναγκάζουν να ύποθέσωμεν δτι οί Αθηναίοι άπεδύθησαν εις τον αγώνα, παρ' οτι 
έγνώριζον έκ τών προτέρων οτι αί άντικειμενικαΐ συνθήκαι διεξαγωγής της μά
χης προεδίκαζον άρνητικον αποτέλεσμα. 

2. 'Αντιθέτως, αί άπομένουσαι αποκαταστάσεις αελπ[τδ] και αελπ[τον], ως 
προσδιορίζουσαι τα ουσιαστικά μάχες ή άγονα, αποκλείουν τήν έκ τών προτέρων 
γνώσιν ύπο τοϋ υποκειμένου τής εξελίξεως της μάχης, ένφ εκ παραλλήλου 
απαλλάσσουν τής ευθύνης τους πολεμιστάς, εφ' όσον ή μάχη χαρακτηρίζεται εξ 
ύπαρχής ως έστερημένη πάσης πιθανότητος νίκης. 

'Εκ τών δύο τούτων δυνατών αποκαταστάσεων προτιμότερα είναι ή προτα
θείσα υπό τών Reinhard και Bowra γενική άεΆπ[το], τής δηλώσεως άγονα μάχες 
θεωρούμενης ώς περιφράσεως τής μάχης τής διεξαγόμενης δμως με ηθικόν κί-
νητρον. Ό άγων, ώς περιέχων το ηθικόν κίνητρον, τήν άρετήν τών 'Αθηναίων, 
διατηρεί σταθεράν τήν ίσχύν του, ένώ ή μάχη, περιοριζόμενη εις τά τοπικά Ορια 
και τάς προϋποθέσεις διεξαγωγής της, δια τής παρεμβάσεως του ημιθέου καθί
σταται άελπτος. "Οτι δε ή λέξις άγων διατηρεί τήν έννοιαν ταύτην επί αναλόγων 
περιπτώσεων, πρβλ. Σοφ. Τραχ. 20, εις αγώνα τώδε σνμπεσών μάχης, Α'ί. 1240, 
άγων τών 'Αχίλλειων οπλών, κλπ. 

Εις τους στίχους 2—3 ή στίξις παρέχεται ώς έξης : 

εμ πόλεμοι'/ου κατά δ[νσ]μενέ[ο]ν άν[δ]ρδν σθένος' ι, 

εμ πολέμδΐ'/ον κατά δ[νσ]μενέ[δ]ν άν[δ]ρδν σθένος, 2. 

Ή ανωτέρω στίξις δεν ικανοποιεί, διότι απομακρύνει τον προσδιορισμον του 
αναγκαστικού αιτίου άπο τήν φυσικήν θέσιν του. Δια να καταστή δυνατός ό 
δι' αύτοΰ προσδιορισμός είς το αλέσατε, πρέπει ή άνω στιγμή μετά τήν δοτικήν 
πολέμα νά άπαλειφθή, να τεθή δε τελεία στιγμή μετά το σθένος. Κατά τον τρό
πον τούτον αποφεύγεται επίσης ή παρατακτική σύνδεσις του πλατυάζοντος εννοου
μένου αλέσατε μετά τής επομένης προτάσεως δια του αλλά, ώς πράττει ό Peek, 
καΐ διά τούτο θέτει κόμμα μετά το σθένος. 'Εκ τής δυσκολίας ταύτης όρμηθέντες 
οί Reinhardt καί Bowra Ιθεσαν άνω στιγμήν, άλλ' είς ουδέν εξυπηρετεί ή διά-
σπασις του επιγράμματος είς ήμιπεριόδους. Κατά ταύτα, ή στίξις τών ανωτέρω 
στίχων νομίζομεν δτι καθίσταται ορθότερα ώς εξής : 

εμ πόλεμοι Ιού κατά δ[νσ]μενέ[δ]ν άν[δ]ρδν σθένος. 

1) Reinhard, ενθ' άν., σ. 235.—Bowra, The Epigram, evo άν., σ. 80. 
2) Peek, Das Epigramm, ëv8. άν., σ. 354. 
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Ό στίχος 4 παρουσιάζει σημαντικάς δυσχέρειας. Το υπάρχον κενόν [ w w _ ) 
αποκαθίσταται δια του [εϊσοδο]ν ι , [ελνσι]ν2, ή [ες hoôo]v 3. 

Νομίζομεν δτι ή άποκατάστασις του κειμένου πρέπει να γίνη επί τη βάσει 
των ειδικών σημασιών του άντιάσας και εβλαφσεν. 'Εάν το άντιάσας θεωρηθή ώς 
μετοχή του άντιάω υπό την έ'ννοιαν του τυχαίως συναντώ, τότε παραμένει αινι
γματική ή εις βάρος τών 'Αθηναίων συμπεριφορά του ημιθέου. 'Εάν όμως άπο-
δοθή ή μετοχή εις το άντιάζω -f- αΐτιατ. προσ., ή συνάντησις δεν θα είναι τυ
χαία, αλλά σκόπιμος, εφ' δσον το ρήμα κατά τήν σύνταξιν ταύτην έχει τήν 
Ιννοιαν του σνιαντώ τίνα ώς φίλον ή εχθρόν4. Συνεπώς το Υιυμάς πρέπει να 
θεωρηθή ώς άντικείμενον του άντιάσας, να άναζητηθή δε μία άλλη αιτιατική ώς 
άντικείμενον του εβλαφσεν, δπερ αποκλείει τήν άποκατάστασιν τών Bowra και 
Reinhardt δι' εμπρόθετου. "Οτι ή αναζητούμενη λέξις πρέπει να είναι αιτιατική 
ενισχύεται και εκ του ληκτικου γράμματος [--"—]ν, ώς τοιαύτη δε προετάθη ή 
αιτιατική [ελνσι]ν ή [εϊσοδο]ν, ώς ε'ίδομεν. Ά λ λ α το βλάπτω συντασσόμενον 
μετά αιτιατικής πράγματος έ'χει τήν εννοιαν του αλλοιώνω, φθείρω 5, οπότε αϊ 
προτεινόμεναι αίτιατικαι δεν ικανοποιούν, διότι, δια νά παρεΐχον τήν έ'ννοιαν του 
εμποδίζω, παρακωλύω, έπρεπε νά εΐχομεν γ ε ν ι κ ή ν 6 . 'Αντιθέτως, ή άποκατά-
στασις του κειμένου δια της αιτιατικής [ άρετε ]ν και δακτυλικον πόδα παρέχει 
καΐ αποδίδει πληρέστερον το νόημα, διότι, ενώ ή πράξις της ανδρείας παραμένει, 
άλλοιοΰται μόνον το αποτέλεσμα 7 . 

Προς άποκατάστασιν του στίχου 5 προτείνονται αϊ γραφαί : 

— πρόφρον [γαρ ho πέφρα]δε, — πρόφρον [προσένειμε]δέ, 

— πρόφρον [ho γαρ πέφρα]δε, — πρόφρον [γαρ liò τοισί]δε, 

— προφρόν[ος' hèv δ' εφρα]δε, — π ρ ό φ ρ ο ν [γαρ ενειμ \\6\δε, 

— πρόφρον [γαρ ho πεφρα]δε, — πρόφρον [αγαγδν 1ιό\δε 8 . 

e H άποκατάστασις του στίχου διευκολύνεται ϊσως, εάν θεωρήσωμεν άναγκαΐον 
τον σύνδεσμον μεν, δια νά έπιτύχωμεν άντιστοιχίαν προς το δε του στίχου 7, 
οπότε και ή άνω στιγμή μετά το εσχετελεσσε μεταβάλλεται εις κόμμα. Το κενόν 
απαιτεί άποκατάστασιν άνταποκρινομένην προς δύο ιάμβους και ένα δάκτυλον και 
ϊαμβον του τρίτου καΐ του τετάρτου ποδός ( y u | _ u ) , Ά ν το μεν θεωρηθή 
άναγκαΐον, τότε πρέπει νά καταλάβη τήν θέσιν του δευτέρου ιάμβου του τρίτου 
ποδός [^μεν—^], οπότε ή συμπλήρωσις του πρώτου ιάμβου απαιτεί μονοσύλλα-
βον λέξιν. Το προταθέν ho (γαρ ho πέφραδε, ho γαρ Εφραδε, γαρ ho τοισίδε) 
δέν ικανοποιεί, διότι δια τούτου αί λέξεις δύσμαχον αγραν εχθροϊς περιορίζονται 
εις έπεξηγηματικήν λειτουργίαν, δπερ ασύνηθες είς τόσον περιορισμένης εκτά
σεως κείμενα. Ά ν τ 5 αύτοΰ προτείνομεν το άρθρον ho μέ δεικτικήν σημασίαν 
{ho = οδτος), δια δέ τήν συμπλήρωσιν του δακτύλου και ιάμβου του τετάρτου 

1) SBG Χ, No 410. 
2) Ρίο hl, Ινθ. άν., σ. 30.— Peek, Das Epigramm, ενθ. άν., σ. 354. 
3) Reinhardt, 2νθ. άν , σ. 235.-Bowra, The Epigram, gvö. άν., σ. 80 
4) Πρβλ. Ήροδ. 4, 118.-Σοφ. Ο. T., 192.—Αίσχ. 'Αγ. 1557, κ.α. 
5) Πρβλ. Θουκ. 6, 33.—Πλάτ. Άττολ,, 30 C—Ξεν. Έλλην. Ι, 1, 22, κ.α. 
6) Πρβλ Ό μ . α 195.—Τυρτ. 8, 40.—Θεόγν. 938. 
7) Περί του προσδιορισμού αναλόγων εννοιών δια του επιθέτου θειος, πρβλ. Ό μ . π 1, 

β 341.—Ήροδ. 2, 66.—Πλάτ. Φαΐδρ. 234 d.— Λιβαν. 1, 952.—Άριστοτ. Ή θ . Ν. 7, 1,3, κ.ά. 
8) Ί δ . SEG Χ, No 410. 
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ποδός νομίζομεν βτι μία δεικτική λέξις, χαρακτηρίζουσα ποιοτικώς κατ' εμφασιν 
την ήδη δια του δύσμαχον χαρακτηριζομένην α^ραν και επιτυγχάνουσα ούτως 
εξαρσιν της διαφοράς ποιότητος μεταξύ των αντιπάλων, θα προσέθετεν αρκετά 
εις το νόημα. 

Κατά ταΰτα, ή άποκατάστασις του στίχου φρονοΰμεν Οτι καθίσταται πληρε
στέρα, εάν ή άνω στιγμή μετά το πρόφρον μεταβληθη εις τελείαν, το δέ ακο
λουθούν κείμενον είναι : πρόφρδν. [ho μεν τοιάν]δε. Δεδομένου δέ βτι ή άποκα-
τάστασις του στίχου 6 δια του [θέσφατον h] πρέπει να θεωρηθη ώς απολύτως 
επιτυχής υπό την εννοιαν δτι καΐ ό ημίθεος δέν ενεργεί αφ' εαυτού, άλλα 
καθ' ύπόδειξιν ανωτέρας θεότητος, το όλον κείμενον του επιγράμματος θα 
έχη ώς έξης : 

Τλζμονες, holov άγονα μάχΐς τελέσαντες άέλπ[τδ] 
φσνχάς δαιμόνιος δλέσατ εμ πόλεμοι 
ου κατά δ[υσ]μενέ[δ ν άν[δ]ρδν σθένος, αλλά τις ϊινμας 

ίιΐμιθεδν Οείαν [άρετ^]ν άντιάσας 

εβλαφσεν πρόφρδν. [ho μεν τοιάν]δε δνσμαχον αγραν 

έχθροϊς θΈρεύσας θέσφατον Ιινμετέρδι 

συν κακδι εχσετέλεσσε, βροτοϊσι δε πασι το λοιπόν 

φράζεσθαι λογίδν πιστον εθ^κε τέλος. 

ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ 

Κλυταιμήστρα 

Οντ "Αργός σ' εφντενσ' ονθ' ή σκοτόεσσα Μυκήνη, 

την τολμηροτάτην Αισχύλος εσο' ό τεκών 

Διοτίμα 

Μοίρα τις ηγαγε δεϋρ' ημάς· ενταϋθ" Ύπερίων 

ψτησ* αγνά φρονών τη κόρη αγνότατη. 

Πενία — "Ερως — Πόρος 

'Ex Πενίας τε Πόρου θ' ο Πλάτωνος "Ερως γεγένηται, 

νών δ* έρως πενία τ' είς Πόρον * ήλασσάτην 

W. KUCHENMÜLLER STUTTGART 

* Ό συγγραφεύς μετά της συζύγου του παρεθέρισε τφ 1973 είς Πόρον. 


